
 

Zmluva o finančnom lízingu č. 9822626 

zo dňa 08.06.2017 

 

(ďalej len „ZFL“) 

 

uzatvorená medzi zmluvnými stranami: 

 

 

Obchodné meno/názov:  Slovenská sporiteľňa, a.s. 

Sídlo:     Tomášikova 48, 832 37 Bratislava 

Obchodný register:   Obchodný register Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka č. 601/B 

Štatutárny orgán :    Predstavenstvo 

Za spoločnosť koná: Ing. Jana Maďarová, na základe Plnomocenstva 

  Ing. Erika Pánisová, na základe Plnomocenstva 

IČO : 00 151 653 

DIČ: 2020411536 

IČ DPH : SK7020000262  

Bankové spojenie: Slovenská sporiteľňa, a.s. 

IBAN: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

BIC: XXXXXXXXXXXXXXXXXX 

   

(ďalej len „Banka“) 

 

 

a 

 

 

Obchodné meno/názov:  Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 

Sídlo:     Drieňová 24, 820 09 Bratislava 

Obchodný register:   Obchodný register Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka č. 3496/B 

Štatutárny orgán :    Predstavenstvo 

Za spoločnosť koná: Ing. Martin Vozár, MBA, predseda predstavenstva a generálny riaditeľ 

  Ing. Ľubomír Kuťka, člen predstavenstva  

IČO :  35 914 921 

DIČ: 2021920065 

IČ DPH :  SK2021920065 

Bankové spojenie: Slovenská sporiteľňa, a.s. 

IBAN: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

BIC: XXXXXXXXXXX  

 

(ďalej len „Lízingový prijímateľ") 

 

(spoločne ďalej tiež ako „Zmluvné strany“ alebo jednotlivo „Zmluvná strana“) 

 

 
 

I. Predmet zmluvy 

 

Predmetom ZFL je poskytnutie finančného lízingu na Predmet lízingu Bankou Lízingovému prijímateľovi, a to  

odo dňa odovzdania Predmetu lízingu Lízingovému prijímateľovi na dobu určenú v ZFL za odplatu. 

 

 

 



 
 

 
 

II. Základné podmienky  

 

1. Predmet lízingu (ďalej aj „PL“): 

Druh PL:   Úžitkové vozidlo (N1)     

Odpisová skupina:   1 

Značka, model, typ:  MITSUBISHI Fuso Canter 9C18 AMT    

Výrobné číslo (VIN): XXXXXXXXXXXXXXX 

rok výroby:  2017  

Dodávateľ:   Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s., Drieňová 24, 820 09 Bratislava, 

IČO: 35 914 921 

 

2. Vstupná cena, platobné podmienky, poistné: 

 Sumy bez DPH DPH 20% Celkovo 

Predbežná obstarávacia cena (EUR) 59 729,00 11 945,80 71 674,80 

Akontácia (EUR)    10,00% 5 972,90 1 194,58 7 167,48 

Predbežná financovaná hodnota (EUR)* 53 756,10 10 751,22 64 507,32 

Spracovateľský poplatok (EUR) 0,00 0,00 0,00 

Kúpna cena (EUR)     1,00     0,20     1,20 

Lízingová splátka bez poistného (EUR) **   924,61   184,92 1 109,53 

*rozdiel medzi Predbežnou obstarávacou cenou a Akontáciou  
**vypočítaná z predbežnej obstarávacej ceny 
 

Havarijné poistenie PL a PZP PL zabezpečí Lízingový prijímateľ individuálne. 

Požiadavky Banky pre individuálne poistenie PL sú uvedené v prílohe ZFL. 

 

Perióda splácania:  mesačne  Doba trvania lízingu:  60 mesiacov   Počet Platieb: 60 

Mena ZFL:  EUR    Typ kalkulácie:   Kalkulácia Fix  

 

Úroková sadzba použitá pre výpočet Platieb: XXX% p. a. 

 

3. Číslo účtu Banky pre splácanie Pohľadávky Banky: XXXXXXXXXX, povinný variabilný symbol: 

XXXXXXX. Neuvedenie variabilného symbolu alebo nesprávny variabilný symbol znamená, že 

nedochádza k plneniu riadne a včas. 

 

4. Číslo účtu Lízingového prijímateľa, z ktorého uhrádza Pohľadávku Banky:  

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX. 

 

5. Lízingový prijímateľ berie na vedomie, že Splátkový kalendár mu bude zaslaný do 15 dní odo dňa 

prevzatia Predmetu lízingu. 

 

 

III. Osobitné ustanovenia 

 
1. Zmluvné strany sa týmto dohodli, že pre zmluvný vzťah založený touto ZFL sa použijú Produktové 

obchodné podmienky pre lízing Slovenskej sporiteľne, a. s., s účinnosťou od 1.3.2016 (ďalej len „POP“) 
s nasledovnými úpravami: 
 
a) V Definícii pojmov sa pojmy (Deň rekalkulácie, EURIBOR, Finančná zadlženosť, Garant, Kalkulácia 

Variabil, Obdobie fixácie, Zabezpečenie, Zabezpečovacia zmluva) vypúšťajú v plnom rozsahu. 
 

b) V Definícii pojmov sa pojmy Podstatný nepriaznivý vplyv, Pohľadávka Banky, Protokol o prevzatí PL, 
Statusová zmena rušia a  nahrádzajú sa novými definíciami Podstatný nepriaznivý vplyv, 
Pohľadávka Banky, Protokol o prevzatí PL, Statusová zmena s nasledovným znením: 
 



 
 

 
 

„Podstatný 

nepriaznivý vplyv  

  okolnosť, ktorá má podľa zodpovedného a opodstatneného uváženia 

Banky zásadný negatívny dopad na:  

a) príjmy, podnikateľskú činnosť, prevádzku, majetok Lízingového 

prijímateľa,   

b) ekonomické alebo právne postavenie Lízingového prijímateľa,   

c) schopnosť Lízingového prijímateľa plniť povinnosti zo ZFL,   

d) platnosť alebo vymáhateľnosť ktoréhokoľvek ustanovenia ZFL  

Pohľadávka Banky    všetky nižšie uvedené prípady alebo ktorýkoľvek z nich:   

a) pohľadávka Banky zo ZFL,   

b) pohľadávka Banky na zaplatenie zmluvných pokút podľa ZFL a   

c) pohľadávka Banky a jej príslušenstvo, ktorá vznikne v dôsledku 

alebo v súvislosti s/so   

ca)  zmenou právneho vzťahu alebo záväzku založeného ZFL,  

cb)  nahradením záväzku zo ZFL novým záväzkom,   

cc) plnením Lízingovému prijímateľovi z neplatnej ZFL, alebo 

plnením bez právneho dôvodu alebo z právneho dôvodu, ktorý 

odpadol, alebo  

cd)  odstúpením alebo vypovedaním ZFL.  

 
 

Protokol o prevzatí 

PL  

  dokument, podpísaný Lízingovým prijímateľom a Bankou potvrdzujúci 

prevzatie PL Lízingovým prijímateľom od Banky. 

 

Statusová zmena   nasledovná skutočnosť na strane Lízingového prijímateľa:  
a) zrušenie,  

b) zlúčenie,  

c) splynutie,  

d) zmena právnej formy,  

e) zmena výšky základného imania,  

f) kúpa, predaj alebo nájom podniku Lízingového prijímateľa alebo 

jeho časti,  

g) zmena spôsobu konať,  

h) zmena ostatných právnych skutočností uvedených vo výpise z 

registra, alebo  

i) iná skutočnosť, ktorá môže mať podľa príslušného zahraničného 

právneho poriadku obdobný účinok ako ktorákoľvek z vyššie 

uvedených skutočností.“ 

 

c) V Definícii pojmov sa zavádza nový pojem Bankový deň a VOP: 
„Bankový deň 
 
 
 
VOP 

kalendárny deň, v ktorom Banka vykonáva svoju činnosť; Bankovým 
dňom nie je deň, ktorý Banka zo zvlášť závažných prevádzkových 
dôvodov vyhlási za nebankový. 
 
Všeobecné obchodné podmienky Slovenskej sporiteľne, a.s., s 
účinnosťou od 1.1.2015“ 

 
d) Z článku 2. POP sa odseky 2.6., 2.10., 2.11., 2.13., 2.17., 2.22. a 2.41. vypúšťajú v plnom rozsahu. 

 
e) V článku 2. POP sa odseky 2.12., 2.15., 2.25., 2.27., 2.28., 2.29., 2.30., 2.31., 2.33., 2.35. a 2.45. 

rušia a nahrádzajú sa novými odsekmi 2.12., 2.15., 2.25., 2.27., 2.28., 2.29., 2.30., 2.31., 2.33., 2.35. 
a 2.45. s  nasledovným znením: 
 
 2.12. Prevzatie PL od Banky potvrdí Lízingový prijímateľ podpísaním Protokolu o prevzatí PL, 

ktorý bude Zmluvnými stranami podpísaný v deň nadobudnutia účinnosti ZFL. 



 
 

 
 

2.15. Lízingový prijímateľ podpisom Protokolu o prevzatí PL potvrdzuje, že si splnil všetky svoje 
povinnosti vo vzťahu k prevzatiu PL od Banky podľa ZFL, PL je dodaný riadne a včas a bez 
vád, a že PL preberá spolu s kompletným príslušenstvom vrátane súvisiacej najmä 
technickej dokumentácie. 

2.25. Lízingový prijímateľ je povinný Banke nahradiť všetky opodstatnené a preukázateľné 
náklady, ktoré vzniknú Banke ak Lízingový prijímateľ neplní riadne a včas svoje povinnosti a 
tiež z dôvodu z nesprávneho alebo oneskoreného postupu Lízingového prijímateľa, najmä 
pri prevzatí PL alebo pri uplatňovaní práv zo zodpovednosti za vady pri a po prevzatí PL. 

2.27. Lízingový prijímateľ nie je povinný PL zreteľne označiť ako vlastníctvo Banky, alebo umožniť 
označenie PL Bankou. Lízingový prijímateľ je však povinný užívať PL tak, aby sa nemohlo 
vlastnícke právo Banky k PL spochybniť a urobiť všetko, čo od neho možno spravodlivo 
požadovať, aby v každom čase užívania PL nebolo vlastníctvo Banky k PL ohrozené. 
Lízingový prijímateľ ako užívateľ alebo držiteľ PL sa považuje za prevádzkovateľa, prípadne 
prevádzateľa PL podľa ustanovení Občianskeho zákonníka a ostatných právnych predpisov.  

2.28. Ak je Lízingový prijímateľ v omeškaní s plnením svojich záväzkov zo ZFL alebo v súvislosti 
so ZFL viac ako 30 dní, Banka je oprávnená prevziať PL od Lízingového prijímateľa, alebo 
zakázať Lízingovému prijímateľovi ďalšie užívanie PL. V takomto prípade je Lízingový 
prijímateľ povinný Banke, alebo tretej osobe splnomocnenej Bankou, umožniť neobmedzený 
prístup k PL, jeho prípadné prevzatie, vykonanie opatrení, ktoré majú zabrániť ďalšiemu 
užívaniu PL, a to všetko aj bez predchádzajúceho súhlasu Lízingového prijímateľa. Banka 
alebo tretia osoba splnomocnená Bankou je na vykonanie takýchto úkonov oprávnená 
vstúpiť do priestorov, kde sa PL nachádza, a ktoré užíva Lízingový prijímateľ na základe 
akejkoľvek právnej skutočnosti. Náklady súvisiace s týmto konaním Banky znáša Lízingový 
prijímateľ.  

2.29. Lízingový prijímateľ je povinný Banke pripraviť PL na prevzatie, ak je Lízingový prijímateľ v 
omeškaní s plnením svojich záväzkov zo ZFL alebo v súvislosti so ZFL viac ako 30 dní. 
Lízingový prijímateľ je povinný PL Banke odovzdať v deň nasledujúci po uplynutí doby podľa 
predchádzajúcej vety. O určenie miesta na prevzatie PL, je Lízingový prijímateľ povinný 
požiadať v dostatočnom predstihu. Banka je povinná oznámiť Lízingovému prijímateľovi 
miesto na prevzatie PL bezodkladne od doručenia žiadosti Lízingového prijímateľa. 
Povinnosť Lízingového prijímateľa platiť ďalšie Platby v súlade so Splátkovým kalendárom 
sa od momentu prevzatia PL odkladá. Počas prevzatia PL je Banka oprávnená ZFL 
vypovedať alebo od nej odstúpiť a následne odpredať PL tretej osobe. Banka je oprávnená 
odpredať PL aj pred predčasným ukončením ZFL, ak (i) je voči Lízingovému prijímateľovi 
začaté konkurzné konanie a súčasne Lízingový prijímateľ porušil akúkoľvek platobnú 
povinnosť vyplývajúcu zo ZFL alebo povinnosť týkajúcu sa poistenia PL alebo (ii) je voči 
Lízingovému prijímateľovi začaté reštrukturalizačné konanie, vyhlásený konkurz alebo 
povolená reštrukturalizácia. 

2.30. Lízingový prijímateľ môže po prevzatí PL požiadať Banku o možnosť ďalšieho užívania PL. 
Ak Banka s ďalším užívaním PL súhlasí, Banka Lízingovému prijímateľovi po prevzatí PL 
vydá nový Splátkový kalendár, ktorý je pre Lízingového prijímateľa záväzný. 

2.31. Lízingový prijímateľ je oprávnený s predchádzajúcim písomným súhlasom Banky a v jeho 
rozsahu s PL nakladať, najmä PL ďalej prenajať, vypožičať, darovať, predať, poskytnúť ako 
záloh alebo s ním nakladať tak, aby sa dostal do dispozície tretej osoby. Lízingový prijímateľ 
je oprávnený aj bez predchádzajúceho súhlasu Banky PL vypožičať alebo dať do užívania 
len svojim zamestnancom alebo blízkym osobám podľa Občianskeho zákonníka. Pre 
vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že Lízingový prijímateľ je oprávnený nakladať s PL 
iba takým spôsobom, k akému bude pred samotným nakladaním udelený predchádzajúci 
písomný súhlas Banky. 

2.33. Bez predchádzajúceho písomného súhlasu Banky Lízingový prijímateľ nie je oprávnený 
vykonávať na PL zmeny, technické úpravy, iné úpravy, doplnky, alebo iné zhodnotenia. 
Zníženie hodnoty PL a škodu, ktorá vznikne z takéhoto konania Lízingového prijímateľa, je 
Lízingový prijímateľ povinný Banke v plnej výške nahradiť.  

2.35. Zmeny, technické úpravy, iné úpravy, doplnky, alebo iné zhodnotenia vykonávané so 
súhlasom Banky, Lízingový prijímateľ vykonáva na vlastnú zodpovednosť, nebezpečenstvo 
a náklady.  

2.45. Banka má kedykoľvek právo skontrolovať PL, jeho stav, umiestnenie a spôsob užívania, a to 
na základe a v termíne určenom v písomnej výzve Banky. Lízingový prijímateľ je povinný 
Banke poskytnúť súčinnosť, umožniť prístup k PL a strpieť úkony súvisiace s výkonom 
kontroly, vrátane vyhotovenia zvukových a obrazových záznamov. Lízingový prijímateľ 
oprávňuje Banku aj na prekonanie prekážok brániacich prístupu na miesto, na ktorom sa PL 



 
 

 
 

nachádza, ak Lízingový prijímateľ Banke neumožní prístup k PL a súčasne Banka 
postupovala v súlade s ustanoveniami tohto bodu. V prípade výkonu kontroly PL Bankou bez 
poskytnutia súčinnosti Lízingového prijímateľa je Lízingový prijímateľ povinný uhradiť Banke 
opodstatnené a preukázateľné náklady súvisiace s výkonom kontroly.“ 

 
f) Z článku 3. POP sa odseky 3.2., 3.8. a 3.14. vypúšťajú v plnom rozsahu. 

 
g) V článku 3. POP sa odseky 3.13., 3.16., 3.18. a 3.20. rušia a nahrádzajú sa novými odsekmi 3.13., 

3.16., 3.18. a 3.20. s nasledovným znením: 
„3.13. Lízingový prijímateľ je povinný platiť Platby a ostatné úhrady spojené so ZFL výlučne 

bezhotovostným prevodom peňažných prostriedkov na účet Banky uvedený v ZFL alebo 
oznámený Bankou. Pri platbe Lízingový prijímateľ povinne uvádza číslo ZFL ako variabilný 
symbol. Banka môže počas trvania ZFL zmeniť číslo účtu, číslo ZFL, prípadne variabilný 
symbol, o čom sa zaväzuje Lízingového prijímateľa najneskôr v 15. deň pred účinnosťou 
takejto zmeny písomne informovať, v opačnom prípade Banka nie je oprávnená si uplatniť 
voči Lízingovému prijímateľovi žiadnu sankciu s omeškaním Platby a ostatných úhrad. 
Lízingový prijímateľ je následne povinný zabezpečiť zmenu úhrady Platieb a ostatných 
úhrad. Platba zmenkou alebo šekom nie je dovolená.  

3.16. Banka je oprávnená zmeniť Splátkový kalendár bez ohľadu na záverečné ustanovenia POP, 
hlavne zmeniť výšku Platieb, ich splatnosť alebo štruktúru ak: 
a)  pred prevzatím PL Lízingovým prijímateľom dôjde k zmene predbežnej obstarávacej ceny 

PL, 
b)  po prevzatí PL Lízingovým prijímateľom vzniknú Banke dodatočné náklady vyplývajúce z 

právnych predpisov, ktoré musela Banka preukázateľne uhradiť, 
c)  dôjde k zmene právnych predpisov, ktoré majú vplyv na výšku Platieb, 
d)  poisťovňa, ktorá poisťuje PL alebo s ktorou sú uzatvorené ďalšie poistné zmluvy v 

súvislosti so ZFL zmení podmienky poistenia, poistné sadzby alebo nastanú iné 
skutočnosti, ktoré majú vplyv na výšku poistného.  

Vo vyššie uvedených prípadoch môže Banka zmenu zahrnúť a rozpočítať do výšky 
zostávajúcich Platieb, použije sa rovnaká metóda výpočtu ako pri výpočte pôvodných 
Platieb, alebo požiadať Lízingového prijímateľa o úhradu vyrovnávacej platby mimo 
Splátkového kalendára.  
Zmena Splátkového kalendára nadobúda účinnosť dňom uvedeným v Splátkovom kalendári. 
Banka je povinná doručiť zmenený Splátkový kalendár Lízingovému prijímateľovi bez 
zbytočného odkladu, najneskôr v 15. deň pred účinnosťou zmeny Splátkového kalendára.“ 

3.18. V prípade rozporov sú rozhodným dokladom účtovné a iné záznamy Banky v súvislosti so 

zmluvným vzťahom na základe alebo v súvislosti so ZFL s výnimkou zjavných omylov.  

3.20. Ak je Lízingový prijímateľ v omeškaní s úhradou Pohľadávky Banky, Banka je oprávnená 

požadovať od Lízingového prijímateľa úroky z omeškania vo výške 4,00 % p.a. z dlžnej 

sumy za každý aj začatý deň omeškania. Právo Banky na náhradu škody týmto nie je 

dotknuté. Banka je zároveň oprávnená pristúpiť k vymáhaniu svojej pohľadávky a to aj 

prostredníctvom tretej osoby. Lízingový prijímateľ je povinný nahradiť Banke všetky 

preukázateľné a opodstatnené náklady spojené s vymáhaním Pohľadávky Banky, a tiež 

preukázateľné a opodstatnené náklady Banky na zaistenie PL, jeho vydanie, získanie, 

odobratie, prevoz, stráženie, uskladnenie, atď.“ 

 
h) Z článku 5. POP sa odseky 5.11. a 5.12. vypúšťajú v plnom rozsahu. 

 
i) V článku 5. POP sa odseky 5.4., 5.6., 5.17., 5.19., 5.25., 5.27. a 5.28. rušia a nahrádzajú sa novými 

odsekmi 5.4., 5.6., 5.17., 5.19., 5.25., 5.27. a 5.28. s  nasledovným znením: 
„5.4. PL k okamihu jeho prevzatia Lízingovým prijímateľom musí byť poistený. Ak je v ZFL 

dohodnuté individuálne poistenie PL, Lízingový prijímateľ je povinný uzavrieť poistnú 
zmluvu, prípadne podpísať návrh poistnej zmluvy, s účinnosťou najneskôr k okamihu 
prevzatia PL za týchto podmienok:  
a) rozsah poistného krytia: PZP a havarijné poistenie,  

b) územná platnosť: Slovenská republika a Európa,  
c) vinkulácia poistného plnenia prevyšujúceho sumu 1 000,- EUR (slovom: jedentisíc eur)  

v prospech Banky,  

d)  doba poistenia od momentu prevzatia PL Lízingovým prijímateľom, 

e)  poistenie sa vzťahuje na príslušenstvo PL.  



 
 

 
 

Lízingový prijímateľ je povinný udržiavať poistenie PL v rozsahu vymedzenom v tomto bode 
počas celej doby trvania ZFL. Lízingový prijímateľ je povinný kedykoľvek na výzvu Banky 
okamžite preukázať, že PL je riadne poistený s vinkuláciou v prospech Banky podľa vyššie 
uvedených požiadaviek Banky. Ak dôjde k zhodnoteniu PL, Lízingový prijímateľ je povinný 
uskutočniť zmenu poistenia tak, aby sa poistenie vzťahovalo aj na zhodnotenie PL. 

5.6. Ak Lízingový prijímateľ nesplní ktorúkoľvek svoju povinnosť vo vzťahu k individuálnemu 
poisteniu PL, Banka je oprávnená PL prevziať od Lízingového prijímateľa, zakázať ďalšie 
užívanie PL alebo vykonať opatrenia na zamedzenie užívania PL. V prípade, ak Lízingový 
prijímateľ si ktorúkoľvek z povinností vo vzťahu k individuálnemu poisteniu PL nesplní ani 
v dodatočnej lehote na nápravu v trvaní 30 dní, ktorú sa mu Banka za týmto účelom 
zaväzuje poskytnúť, Banka je oprávnená ZFL vypovedať alebo od nej odstúpiť. 
Predchádzajúca veta neplatí pre také porušenie povinností Lízingového prijímateľa vo 
vzťahu k individuálnemu poisteniu PL, ktoré by mohlo spôsobiť zánik poistenia PL, t.j. 
v takýchto prípadoch Banka neposkytne Lízingovému prijímateľovi žiadnu lehotu na nápravu 
a jej oprávnenie vypovedať ZFL nastáva v deň porušenia takejto povinnosti.  Banka však nie 
je oprávnená ZFL vypovedať alebo od nej odstúpiť, ak Lízingový prijímateľ pred využitím 
tohto práva Banky preukáže Banke, že uzavrel novú poistnú zmluvu u toho istého alebo 
iného poisťovateľa v rozsahu dohodnutom v tejto ZFL.  

5.17. Ak Lízingový prijímateľ hradí Platby riadne a včas a Banka voči nemu neeviduje žiadnu 
pohľadávku, Banka udelí poisťovni súhlas na uvoľnenie vinkulovaného poistného plnenia 
v prospech Lízingového prijímateľa. Uvedené neplatí ak dôjde k odcudzeniu alebo totálnej 
škode na PL, keď poisťovňa poistné plnenie poukáže na účet Banky. 

5.19. Ak Banka eviduje voči Lízingovému prijímateľovi pohľadávku zo ZFL, Banka je oprávnená si 
túto pohľadávku započítať s prijatým poistným plnením do výšky Pohľadávky Banky. 
Prípadný zostatok poistného plnenia je Banka povinná uvoľniť v prospech Lízingového 
prijímateľa do 30 dní odo dňa vykonania zápočtu.  

5.25.  Banka je oprávnená vykonať úhradu poistného za Lízingového prijímateľa na účet 

poisťovne, ak Lízingový prijímateľ poistné nezaplatí. Lízingový prijímateľ je povinný Bankou 

uhradené poistné Banke nahradiť a Banka má právo požadovať úrok z omeškania vo výške 

4,00 % p.a. za každý aj začatý deň omeškania z neuhradenej sumy poistného. Ak poistná 

zmluva zanikne, Banka je oprávnená uzatvoriť poistnú zmluvu, poistiť PL a požadovať od 

Lízingového prijímateľa náhradu poistného. 

5.27. Lízingový prijímateľ môže zmeniť poisťovateľa alebo podmienky poistenia PL len na základe 
predchádzajúceho písomného súhlasu Banky. 

5.28. Pre prípad predčasného ukončenia ZFL Lízingový prijímateľ oprávňuje Banku na ukončenie 
poistenia PL alebo PZP v mene Lízingového prijímateľa v príslušnej poisťovni. Prípadné 
nespotrebované poistné vrátené poisťovňou Banke je predmetom finančného vyúčtovania 
a započíta sa v prospech Lízingového prijímateľa podľa bodu 7.22. písm. c) POP.“   

 
j) V článku 6. POP sa odseky 6.1., 6.2., 6.3.,6.4., 6.5. a 6.6. rušia a nahrádzajú sa novými odsekmi 

6.1., 6.2., 6.3.,6.4., 6.5. a 6.6. s nasledovným znením: 
„6.1.  Lízingový prijímateľ informuje Banku o:  

a) skutočnosti, že nastal alebo hrozí Prípad porušenia, a to bezodkladne, od okamihu, 

keď sa o tejto skutočnosti dozvedel,  

b) Statusovej zmene, a to minimálne 30 dní pred dňom rozhodnutia o Statusovej zmene, 

ak je to možné, inak bezodkladne, od okamihu, keď sa o Statusovej zmene dozvedel,   

c) získaní priamej alebo nepriamej účasti najmenej 50% alebo inak majoritných účastí na 

iných subjektoch, a to minimálne 15 dní pred podaním návrhu na vykonanie zmeny 

alebo uzatvorením príslušnej zmluvy,   

d) totožnosti osôb patriacich do Skupiny Lízingového prijímateľa a o ich vzájomných 

vzťahoch, a to ku dňu uzavretia ZFL a potom vždy bezodkladne po každej zmene,   

e) iných skutočnostiach potrebných najmä na posúdenie alebo overenie jeho právneho a 

ekonomického postavenia Bankou, a to v lehote 10 Bankových dní na požiadanie 

Banky,   

f) o skutočnosti, že Lízingový prijímateľ je platobne neschopný, predlžený alebo je v 

kríze, 

g) skutočnosti, že prestal byť povinnou osobou v zmysle zákona č. 211/2000 Z. z. 

o slobodnom prístupe k informáciám v znení neskorších predpisov. 



 
 

 
 

6.2. Lízingový prijímateľ doručí Banke:   
a) dokumenty preukazujúce Statusovú zmenu, a to bezodkladne po jej uskutočnení, 

b) kópie daňového priznania vrátane príloh po jeho podaní príslušnému daňovému úradu 

s potvrdením o jeho prijatí elektronickou podateľňou daňového úradu, a to vždy do 3 

mesiacov po ukončení obchodného roka, resp. do 6 mesiacov po ukončení 

obchodného roka, ak Lízingový prijímateľ včas oznámil príslušnému správcovi dane, že 

si predlžuje lehotu na podanie daňového priznania, 

c) ak má zákonnú povinnosť konsolidácie výsledkov hospodárenia hospodársky 

spojených subjektov alebo overenia výsledkov hospodárenia audítorom:   

ca) konsolidované výsledky hospodárenia a 

cb) kópie audítorom overených účtovných výkazov spolu s audítorskou správou o 

overení výsledkov hospodárenia dosiahnutých v obchodnom roku, vrátane 

rozhodnutia o rozdelení zisku, vyhotovenú podľa slovenských účtovných 

štandardov SAS (alebo IFRS, US GAAP), a to v lehote 6 mesiacov po ukončení 

každého obchodného roka,   

d)   priebežné účtovné výkazy v štandardizovanej forme SAS (IFRS alebo US GAAP) za 

obdobie od začiatku obchodného roka do konca príslušného štvrťroka, a to do 30 

kalendárnych dní po ukončení každého kalendárneho štvrťroka. 

  

6.3. Lízingový prijímateľ je povinný:   
a) splatiť Pohľadávku Banky tak, ako to vyplýva zo ZFL (vrátane jej všetkých súčastí), 

splátkového kalendára a týchto POP,  

b) zabezpečiť, aby jeho nezabezpečené platobné záväzky vyplývajúce zo ZFL mali 

postavenie aspoň rovnaké ako postavenie jeho iných nezabezpečených, 

nepodriadených a nepodmienených peňažných záväzkov z finančných lízingov, 

s výnimkou záväzkov uspokojovaných prednostne na základe zákona,   

c) vyvinúť úsilie, aby bez predchádzajúceho súhlasu Banky nedošlo k zmene vo 

vlastníckej štruktúre Lízingového prijímateľa,  

d) zdržať sa konania, v dôsledku ktorého by nastal Prípad porušenia,   

e) predložiť Banke dokumenty a informácie v zmysle ZFL vo forme a s obsahom 

akceptovanými Bankou, a   

f) vo vzťahu k poisteniu PL,  

fa) Lízingový prijímateľ je povinný mať platné poistenie počas vzťahu založeného ZFL 

vo výške, spôsobom a u poisťovateľa akceptovaného Bankou, a tieto skutočnosti 

a každú ich zmenu bezodkladne preukázať Banke, predložením kompletnej 

dokumentácie,   

fb) Lízingový prijímateľ je oprávnený ukončiť poistenie alebo vykonať akúkoľvek 
zmenu v poistení iba s predchádzajúcim súhlasom Banky,   

fc) Lízingový prijímateľ je povinný oznámiť Banke každú poistnú udalosť; ak je 
Lízingovému prijímateľovi vyplatené poistné plnenie, je povinný poškodenú vec 
uviesť do stavu pred poistnou udalosťou, 

fd) Lízingový prijímateľ je povinný platiť poistné a preukázať úhradu poistného Banke 
najneskôr do 30 kalendárnych dní odo dňa, kedy malo byť poistné v zmysle 
poistnej zmluvy uhradené, 

fe) Lízingový prijímateľ súhlasí s právom Banky uhradiť pohľadávku poisťovne na 
zaplatenie poistného, pričom náklady Banky vynaložené na úhradu poistného je 
Lízingový prijímateľ povinný Banke nahradiť; Banka neakceptuje poistenie na prvé 
riziko, a   

ff) poistenie na PL môže uzatvoriť aj Banka.   
6.4.  Bez predchádzajúceho písomného súhlasu Banky, ktorý môže byť podmienený splnením 

podmienok (s výnimkou podmienky poskytnutia dodatočného Zabezpečenia), Lízingový 
prijímateľ:   
a) nezriadi ani neumožní zriadiť Právo tretej osoby k svojmu súčasnému ani budúcemu 

majetku, ak zriadenie, vznik alebo trvanie Práva tretej osoby spôsobí Podstatný 

nepriaznivý vplyv, 



 
 

 
 

b) neposkytne tretej osobe peňažné prostriedky formou úveru, pôžičky ani iným 

spôsobom, s výnimkou osoby, na ktorej má Lízingový prijímateľ majetkovú účasť min 

30% na jej základnom imaní, pričom výška takéhoto úveru, pôžičky a/alebo inej 

obdobnej formy financovania nebude súhrnne vyššia ako XXX mil. EUR,  

c) nedá do užívania ani nescudzí žiadnu časť svojho majetku; to neplatí ak ide 

o prenechanie do užívania alebo scudzenie majetku Lízingového prijímateľa v rámci 

bežného obchodného styku s hodnotou majetku, ktorá počas finančného roka 

neprevýši sumu XXXXXXXXX,- EUR, 

d) nevykoná úkon smerujúci k založeniu a vzniku novej spoločnosti, zlúčeniu, splynutiu, 

rozdeleniu alebo zmene jeho právnej formy alebo vkladu podniku Lízingového 

prijímateľa alebo jeho časti do inej spoločnosti, 

e) neuzná dlh inému veriteľovi, neposkytne ručenie a zabezpečenie za záväzky tretích 

osôb, napr. vykonateľnou not. zápisnicou ako exekučným titulom alebo zmenkou, 

v súhrne nad sumu XXXXXXXXX,- EUR; to neplatí, ak ide o vystavenie 

zmenky/blankozmenky ako zabezpečenia svojich prijatých platných záväzkov 

z prijatých bankových úverov a leasingov, t.j. pri vystavení zmenky/blankozmenky ako 

zabezpečenia úveru poskytnutého bankou sa predchádzajúci písomný súhlas Banky 

nevyžaduje. Lízingový prijímateľ je však povinný o vystavení zmenky/blankozmenky 

Banku písomne informovať bez zbytočného odkladu, 

f) neuskutoční žiadnu podstatnú zmenu v predmete jeho podnikateľskej činnosti, ktorá je 

jeho hlavnou činnosťou v čase uzatvorenia ZFL. 

 

6.5. Lízingový prijímateľ vyhlasuje, že:  
a)  je osobou s plnou spôsobilosťou na právne úkony,  
b)  ZFL  bola podpísaná osobami oprávnenými konať v mene alebo za Lízingového 

prijímateľa, ktoré neprekročili svoje oprávnenia, 
c)  uzavrel ZFL vo vlastnom mene a na vlastný účet,  
d)  má všetky povolenia a súhlasy potrebné pre platné uzavretie ZFL a pre uskutočnenie 

plnení v súvislosti s nimi alebo na ich základe, vrátane výkonu podnikateľskej činnosti,  
e)  uzavretie ZFL nie je v rozpore so zmluvou, rozhodnutím príslušného orgánu a právnymi 

predpismi, ktoré sú pre neho záväzné, alebo ktorými sú dotknuté jeho práva a 
povinnosti,  

f)  nenastal Prípad porušenia,  
g) nie je platobne neschopný, predlžený, ani nie je v kríze, h) neexistuje žiadne Právo 

tretej osoby k majetku Lízingového prijímateľa alebo akejkoľvek jeho časti,  ktorého 
zriadenie, vznik alebo trvanie spôsobí Podstatný nepriaznivý vplyv, 

i)  dokumenty a informácie odovzdané alebo oznámené Banke v súvislosti so ZFL sú 
správne a úplné, 

j)  nezamlčal žiadnu podstatnú skutočnosť, ktorá by mala vplyv na rozhodnutie Banky 
uzatvoriť ZFL a  

k)  Centrum hlavného záujmu Lízingového prijímateľa je totožné s miestom jeho sídla a 
nebolo presunuté do inej jurisdikcie. 

 
6.6.  Lízingový prijímateľ je povinný v čase stanovenom Bankou:  

a) strpieť vykonanie Revízie,  
b) poskytnúť Banke na vykonanie Revízie potrebnú súčinnosť (najmä umožniť vstup do 

svojich priestorov a vyhotovenie fotografií, zvukových a obrazových záznamov, 
poskytnúť požadované dokumenty a informácie, vystaviť potrebné plné moci),  

c) vykonať Bankou uložené opatrenie na nápravu ako napr. odstrániť alebo napraviť stav, 
ktorý je porušením ZFL, a to v lehote, ktorá bude primeraná charakteru uloženého 
opatrenia a závažnosti porušenia ZFL, ak ZFL alebo tieto POP v osobitných prípadoch 
neustanovujú inak.“ 

 
 

k) V článku 7. POP sa odseky 7.2., 7.7., 7.13., 7.15., 7.16., 7.17, 7.18., 7.20., 7.21., 7.22., 7.23. a 7.24. 
rušia a nahrádzajú sa novými odsekmi 7.2., 7.7., 7.13., 7.15., 7.16., 7.17., 7.18., 7.20., 7.21., 7.22., 
7.23. a 7.24. s nasledovným znením: 
„7.2. Banka je oprávnená písomne vypovedať ZFL, ak: 



 
 

 
 

a) Lízingový prijímateľ sa dostal do omeškania s plnením peňažného záväzku podľa ZFL 
alebo Zmluvy o viac ako 15 dní, 

b) Lízingový prijímateľ odmietol PL prevziať napriek tomu, že Banka splnila svoje 
povinnosti riadne a včas, 

c) Lízingový prijímateľ nesplnil alebo porušil svoju povinnosť zo ZFL alebo relevantného 
právneho predpisu, ktorého následkom je Podstatný nepriaznivý vplyv a nevykonal 
nápravu a to ani v nápravnej lehote 30 (tridsiatich) dní, ktorú sa mu Banka zaväzuje 
poskytnúť, 

d) bola s PL spáchaná trestná činnosť, začalo trestné konanie voči Lízingovému 
prijímateľovi alebo osobe konajúcej v mene Lízingového prijímateľa, 

e) došlo k zániku registrácie alebo povolenia príslušného orgánu potrebného na užívanie 
alebo prevádzkovanie PL, 

f) došlo k  vyhláseniu konkurzu  na majetok Lízingového prijímateľa alebo podaniu návrhu 
na povolenie reštrukturalizácie Lízingového prijímateľa, 

g) začatie súdneho konania, ktorého následkom je alebo môže byť Podstatný nepriaznivý 
vplyv, 

h) začatie exekučného konania resp. konaní, v ktorých ide o vymoženie 
pohľadávky/pohľadávok spolu prevyšujúcich sumu XXXXXXXX,- EUR, 

i) nastala strata, pozastavenie alebo obmedzenie podnikateľského oprávnenia 
Lízingového prijímateľa, úradného alebo iného povolenia vyžadovaného Bankou 
v súvislosti so ZFL, ktorých následkom je alebo môže byť Podstatný nepriaznivý vplyv, 

j) nastala skutočnosť, ktorá by mohla byť dôvodom zrušenia Lízingového prijímateľa, 
k) nastal Podstatný nepriaznivý vplyv a nedošlo k jeho náprave a/alebo odstráneniu 

v lehote 30 (tridsiatich) dní odo dňa jeho vzniku (ak je náprava/odstránenie 
v konkrétnom prípadne možné), 

l) Lízingový prijímateľ vykoná úkon smerujúci k založeniu a vzniku novej spoločnosti, 
zlúčeniu, splynutiu, rozdeleniu, zmene jeho právnej formy alebo vkladu podniku 
Lízingového prijímateľa alebo jeho časti do inej spoločnosti bez predchádzajúceho 
písomného súhlasu Banky, 

m) nastalo nadobudnutie postavenia ovládajúcej osoby akoukoľvek osobou, ktorá nie je ku 
dňu uzatvorenia ZFL vo vzťahu k Lízingovému prijímateľovi ovládajúcou osobou v 
zmysle právnych predpisov, 

n) nastalo začatie konania proti Banke na návrh Lízingového prijímateľa,  
o) nastala zmena Centra hlavného záujmu Lízingového prijímateľa do inej jurisdikcie, 
p) nastalo omeškanie Lízingového prijímateľa s plnením nepeňažného záväzku voči 

Banke a toto omeškanie nebude Lízingovým prijímateľom odstránené ani v nápravnej 
lehote 30 (tridsiatich) dní, ktorú sa mu Banka zaväzuje poskytnúť, 

q) vyhlásenie Lízingového prijímateľa zo ZFL sa ukáže ako nesprávne alebo neúplné a 
toto vyhlásenie nebude Lízingovým prijímateľom napravené ani v nápravnej lehote 30 
(tridsiatich) dní, ktorú sa mu Banka zaväzuje poskytnúť, ak je náprava v konkrétnom 
prípade možná, 

r) omeškanie Lízingového prijímateľa so splácaním peňažných záväzkov voči iným 
veriteľom v sume spolu prevyšujúcej XXXXXXXXX,- EUR a toto omeškanie nebude 
Lízingovým prijímateľom odstránené ani v nápravnej lehote 30 (tridsiatich) dní, ktorú sa 
mu Banka zaväzuje poskytnúť, 

s) Lízingový prijímateľ je platobne neschopný alebo predlžený alebo je v kríze,  
t) Lízingový prijímateľ začne rokovať s veriteľom o reštrukturalizácii záväzku alebo 

o neuplatňovaní práv veriteľa a toto porušenie nebude Lízingovým prijímateľom 
odstránené ani v nápravnej lehote 30 (tridsiatich) dní, ktorú sa mu Banka zaväzuje 
poskytnúť. 

Výpovedná doba je 10 dní a začína plynúť dňom nasledujúcim po dni doručenia výpovede 
druhej zmluvnej strane. Povinnosť Lízingového prijímateľa vrátiť PL Banke ku dňu ukončenia 
ZFL týmto nie je dotknutá. 

7.7. Ak je PL nájdený a vrátený Banke pred obdržaním poistného plnenia alebo rozhodnutia 
poisťovne, že nebude plniť poistné plnenie, ZFL nezaniká a zmluvné strany sú povinné v jej 
plnení pokračovať. Ak sa okolnosti zmenia do takej miery, že je potrebné vyhotoviť nový 
Splátkový kalendár, Banka je povinná tak urobiť. 

7.13. Ak Banka písomne neurčí miesto a čas vrátenia PL, Lízingový prijímateľ je povinný PL 

okamžite vrátiť Banke v jej sídle. Spolu s PL je Lízingový prijímateľ povinný vrátiť súčasti a 

príslušenstvo PL vrátane dokladov, kľúčov, prípadne potvrdenia o uzavretí PZP (vrátane 



 
 

 
 

zelenej karty) a iných podkladov podľa pokynov Banky, inak uhrádza Banke preukázateľné 

a nevyhnutné náklady spojené s obstaraním ich náhrady. 

7.15. Ak je Lízingový prijímateľ v omeškaní s vrátením PL, Banka má právo požadovať zaplatenie 
zmluvnej pokuty vo výške súčtu všetkých Platieb, ktorých splatnosť by podľa Splátkového 
kalendára nastala v období odo dňa omeškania s vrátením PL až do dňa vrátenia PL. Banka 
popri práve na zmluvnú pokutu má právo aj na náhradu škody v rozsahu prevyšujúcom 
zmluvnú pokutu. 

7.16. Nevrátenie PL Banke, jeho ďalšie užívanie po ukončení ZFL, ako aj bránenie odovzdaniu PL 
Banke sa považuje za neoprávnené užívanie PL a jeho následkom je trestná zodpovednosť 
podľa právnych predpisov. Lízingový prijímateľ v takomto prípade tiež v plnom rozsahu 
zodpovedá za škodu spôsobenú Banke. 

7.17. Ak je PL dopravná technika, Lízingový prijímateľ oprávňuje Banku a súhlasí s tým, aby 
Banka najskôr v deň predčasného ukončenia ZFL na príslušnom dopravnom inšpektoráte 
alebo inom príslušnom orgáne podľa právnych predpisov vykonala zmenu držiteľa PL na inú 
osobu namiesto Lízingového prijímateľa. 

7.18. Ak Lízingový prijímateľ PL nevráti, Banka má právo PL odobrať Lízingovému prijímateľovi a 
to aj prostredníctvom tretej osoby, spôsobom, ktorý uzná za vhodný. Lízingový prijímateľ je 
povinný na tento účel umožniť Banke alebo tretej osobe splnomocnenej Bankou prístup k 
PL, poskytnúť súčinnosť a strpieť úkony súvisiace s prevzatím PL. Lízingový prijímateľ 
súhlasí s prístupom k PL a oprávňuje Banku na prekonanie prípadných prekážok brániacich 
prístupu k PL. Na tento účel je Banka alebo ňou poverená tretia osoba oprávnená vstúpiť do 
priestorov sídla alebo miesta podnikania Lízingového prijímateľa. Lízingový prijímateľ je 
povinný uhradiť Banke všetky preukázateľné a nevyhnutné náklady spojené so zaistením 
PL, vrátane nákladov na odbornú demontáž, prepravu a uskladnenie PL. 

7.20. Banka vyhotoví a zašle Lízingovému prijímateľovi finančné vyúčtovanie, v ktorom uvedie 
vzájomné práva Banky a Lízingového prijímateľa, ktoré vznikli počas trvania ZFL a z dôvodu 
predčasného ukončenia ZFL, v lehote:  
a) pri totálnej havárii PL do 30 dní odo dňa obdržania:  

aa) poistného plnenia,   
ab) rozhodnutia poisťovne, že nebude plniť poistné plnenie, alebo 
ac) sumy za odpredaj zvyškov PL, 
podľa toho ktorá skutočnosť nastane neskôr,  

b) pri odcudzení (krádeži) PL do 30 dní odo dňa obdržania poistného plnenia, alebo 
rozhodnutia poisťovne, že nebude plniť poistné plnenie,  

c) pri vrátení, odobratí, alebo odpredaji PL tretej osobe na základe žiadosti Lízingového 
prijímateľa do 30 dní odo dňa odpredaja PL.  

Pri predčasnom odpredaji PL Lízingovému prijímateľovi na jeho žiadosť, sa finančné 
vyúčtovanie nevyhotovuje.  

7.21. Pri predčasnom ukončení ZFL má Banka právo od Lízingového prijímateľa požadovať 
úhradu:  
a) splatných ale nezaplatených Platieb ku dňu predčasného ukončenia ZFL vrátane 

úrokov z omeškania, 
b) preukázateľných a nevyhnutných nákladov, ktoré Banke vzniknú predčasným 

ukončením ZFL a aj po zániku ZFL, vrátane nákladov:   
ba) na odobratie, prepravu, skladovanie a následný predaj PL,   
bb) mimosúdne vymáhanie pohľadávok voči Lízingovému prijímateľovi,   
bc) právneho zastúpenia Banky,   
bd) na poistenie PL od predčasného ukončenia ZFL do predaja PL,  
be) na doúčtované alebo nezaplatené povinné zmluvné poistenie,  
bf) vypracovanie znaleckého posudku,  
bg) súvisiacich s uvedením PL do primeraného stavu zodpovedajúceho veku a 

bežným prevádzkovým podmienkam, a  
bh) predpredajného servisu v primeranom rozsahu z dôvodu zhodnotenia PL,  

d) pokút a Poplatkov, 
e) Náhrady finančného výnosu okrem prípadu, ak k predčasnému ukončeniu ZFL došlo 

v zmysle bodu 7.1 POP,    
f) Osobitného peňažného plnenia.  

7.22. Pri predčasnom ukončení ZFL Banka započíta v prospech Lízingového prijímateľa:  
a) poistné plnenie pri totálnej havárii alebo odcudzení PL,  
b) poistné plnenie za parciálnu škodu,   



 
 

 
 

c) nespotrebované poistné vrátené poisťovňou Banke z titulu predčasného ukončenia 
poistnej zmluvy. 

7.23. Pri predčasnom ukončení ZFL:  

a) z akéhokoľvek dôvodu, okrem prípadov ak je výslovne uvedené inak:  

aa) Osobitné peňažné plnenie sa vypočíta ako rozdiel medzi zostatkom nesplatenej 

Istiny v účtovníctve Banky ku dňu vrátenia, alebo odobratia PL a cenou, za ktorú 

Banka PL odpredala. Ak je rozdiel záporný, Lízingový prijímateľ súhlasí, aby 

Banka vystavila na sumu rozdielu dobropis bez DPH. Banka je povinná bez 

zbytočného odkladu po odstránení všetkých prípadných faktických a právnych 

prekážok brániacich Banke v nakladaní s PL vynaložiť úsilie k predaju PL za cenu 

primeranú konaniu Banky s odbornou starostlivosťou a o predaji PL Lízingového 

prijímateľa bezodkladne informovať. Bez ohľadu na vyššie uvedené, Banka sa 

zaväzuje ponúknuť Lízingovému prijímateľovi PL na odkúpenie, ak ZFL bola 

predčasne ukončená z iných dôvodov ako z neschopnosti Lízingového prijímateľa 

splácať svoje finančné záväzky zo ZFL,  

ab) Náhrada finančného výnosu sa vypočíta ako suma úrokov z nesplatenej časti 

Istiny, na ktoré by mala Banka právo za obdobie odo dňa vrátenia, alebo odobratia 

PL do dňa odpredaja PL. Použije sa úroková sadzba uvedená v ZFL alebo 

Splátkovom kalendári, ak počas trvania ZFL došlo v súlade so ZFL k zmene 

úrokovej sadzby,  

b) ak Lízingový prijímateľ PL nevráti, Banke sa nepodarí PL odobrať, Lízingový prijímateľ 

konaním v rozpore so ZFL spochybní vlastnícke právo Banky, najmä spojením PL 

s pevnými alebo pohyblivými vecami, predpokladané náklady na demontáž PL by boli 

vyššie ako predpokladaný výnos z predaja PL, alebo PL je svojou povahou alebo 

účelom tak jedinečný, že má hospodársky význam iba pre Lízingového prijímateľa 

a Banka ani pri vynaložení odbornej starostlivosti takýto PL nepredala v lehote 90 dní 

odo dňa prevzatia PL:  

ba)  Osobitné peňažné plnenie sa rovná výške zostatku nesplatenej Istiny 

v účtovníctve Banky ku dňu určenému Bankou, najneskôr ku dňu zistenia 

skutočností uvedených vyššie v tomto písmene Bankou,  

bb) Náhrada finančného výnosu sa vypočíta ako suma úrokov z nesplatenej časti 

Istiny, na ktoré by mala Banka právo za obdobie odo dňa zistenia skutočností 

uvedených vyššie v tomto písmene Bankou do dňa vyhotovenia finančného 

vyúčtovania podľa ZFL. Použije sa úroková sadzba uvedená v ZFL alebo 

Splátkovom kalendári, ak počas trvania ZFL došlo v súlade so ZFL k zmene 

úrokovej sadzby,  

c) z dôvodu predčasného odpredaja PL Lízingovému prijímateľovi:  

ca)  Osobitné peňažné plnenie (kúpna cena PL pre Lízingového prijímateľa) sa rovná 

výške zostatku nesplatenej Istiny v účtovníctve Banky ku dňu obdržania žiadosti 

Lízingového prijímateľa o predčasný odpredaj PL,  

cb)   Náhrada finančného výnosu sa určí ako 0,5% zo zostatku nesplatenej Istiny 

v účtovníctve Banky ku dňu obdržania žiadosti Lízingového prijímateľa 

o predčasný odpredaj PL,  

d) z dôvodu predčasného odpredaja PL tretej osobe podľa bodu 7.8. POP:  

da)  Osobitné peňažné plnenie sa rovná výške zostatku nesplatenej Istiny v účtovníctve 

Banky ku dňu obdržania žiadosti Lízingového prijímateľa o predčasný odpredaj 

PL  a cenou, za ktorú Banka PL odpredala,  

db) Náhrada finančného výnosu sa určí ako 0,5% zo zostatku nesplatenej Istiny 

v účtovníctve Banky ku dňu obdržania žiadosti Lízingového prijímateľa 

o predčasný odpredaj PL,  

e) z dôvodu odcudzenia (krádeže) PL:   

ea)  Osobitné peňažné plnenie sa vypočíta ako súčet zostatku nesplatenej Istiny 

v účtovníctve Banky ku dňu, ku ktorému bola Lízingovému prijímateľovi odložená 

splatnosť Platieb a príslušnej časti DPH z nadobúdacej ceny PL,  



 
 

 
 

eb) Náhrada finančného výnosu sa vypočíta ako úrok z nesplatenej časti Istiny za 

obdobie odo dňa odloženia splatnosti Platieb do dňa obdržania poistného plnenia 

alebo rozhodnutia poisťovne, že poistné plnenie nebude plniť. Použije sa úroková 

sadzba uvedená v ZFL alebo Splátkovom kalendári, ak počas trvania ZFL došlo 

v súlade so ZFL k zmene úrokovej sadzby,  

f) z dôvodu úplného zničenia PL (totálnej havárie):   

fa)  Osobitné peňažné plnenie sa vypočíta ako rozdiel medzi zostatkom nesplatenej 

Istiny v účtovníctve Banky ku dňu zániku povinnosti Lízingového prijímateľa platiť 

Platby a cenou, za ktorú sa PL odpredal,  

fb)  Náhrada finančného výnosu sa vypočíta ako úrok z nesplatenej časti Istiny za 

obdobie odo dňa zániku povinnosti Lízingového prijímateľa platiť Platby do dňa 

obdržania poistného plnenia, rozhodnutia poisťovne, že poistné plnenie nebude 

plniť, alebo odpredaja PL, podľa toho čo nastane neskôr. Použije sa úroková 

sadzba uvedená v ZFL alebo Splátkovom kalendári, ak počas trvania ZFL došlo v 

súlade so ZFL k zmene úrokovej sadzby.  

7.24. Banka je oprávnená vyhotoviť finančné vyúčtovanie a v rámci neho uskutočniť započítanie 

vzájomných pohľadávok Banky a Lízingového prijímateľa aj v prípade:  

a) odcudzenia PL, ak do 90 dní odo dňa hlásenia odcudzenia polícii nedôjde 

k poukázaniu poistného plnenia poisťovňou Banke,  

b) totálnej havárie PL, ak do 30 dní odo dňa obdržania potvrdenia poisťovne o totálnej 

havárii nedôjde k poukázaniu poistného plnenia poisťovňou Banke,  

c) totálnej havárie PL, ak do 30 dní odo dňa obdržania potvrdenia poisťovne o totálnej 

havárii, vzhľadom na charakter poškodenia nie je možné PL odpredať,  

d) ak na Lízingového prijímateľa bol podaný návrh na povolenie reštrukturalizácie, alebo 

ak bol na majetok Lízingového prijímateľa vyhlásený konkurz, alebo povolená 

reštrukturalizácia, a to bez ohľadu na to, či Banka PL odpredala, a  

e) ak Lízingový prijímateľ PL nevráti, Banke sa nepodarí PL odobrať, Lízingový 

prijímateľ konaním v rozpore so ZFL spochybní vlastnícke právo Banky, najmä 

spojením PL s pevnými alebo pohyblivými vecami, predpokladané náklady na 

demontáž PL by boli vyššie ako predpokladaný výnos z predaja PL, alebo PL je 

svojou povahou alebo účelom tak jedinečný, že má hospodársky význam iba pre 

Lízingového prijímateľa a Banka ani pri vynaložení odbornej starostlivosti takýto PL 

nepredala v lehote 90 dní odo dňa prevzatia PL.  

Osobitné peňažné plnenie sa v týchto prípadoch určí bez zohľadnenia poistného plnenia 

alebo výnosu z odpredaja PL. Ak Banka po vyhotovení finančného vyúčtovaní obdrží od 

poisťovne dodatočne vyplatené poistné plnenie alebo odpredá PL, finančné vyúčtovanie 

o tieto sumy dodatočne upraví.  

Osobitné peňažné plnenie sa v závislosti od príslušného prípadu rovná výške zostatku 

nesplatenej Istiny v účtovníctve Banky ku dňu vyhotovenia finančného vyúčtovania, ku dňu 

určenému Bankou v závislosti od zistenia rozhodných skutočností podľa písmena e) 

Bankou, ku dňu, ku ktorému bola Lízingovému prijímateľovi odložená splatnosť Platieb, 

alebo ku dňu zániku povinnosti platiť Platby bez zohľadnenia poistného plnenia alebo 

výnosu z odpredaja PL.   

Náhrada finančného výnosu sa v závislosti od príslušného prípadu vypočíta ako suma 

úrokov z nesplatenej časti Istiny, na ktoré by mala Banka právo za obdobie odo dňa, 

v ktorom nastala niektorá zo skutočností v predchádzajúcej vete do dňa vyhotovenia 

finančného vyúčtovania. Použije sa úroková sadzba uvedená v ZFL alebo Splátkovom 

kalendári, ak počas trvania ZFL došlo v súlade so ZFL k zmene úrokovej sadzby.  

  

Pre účely prihlásenia pohľadávky Banky v rámci konkurzu alebo reštrukturalizácie, je Banka 

oprávnená prihlásiť si celú svoju pohľadávku z finančného vyúčtovania vrátane Osobitného 

peňažného plnenia. Takto vyčíslená a prihlásená celková pohľadávka Banky bude znížená, 

ak dôjde k vyplateniu poistného plnenia alebo sumy za odpredaj PL. O tejto skutočnosti 

Banka správcu následne informuje.  



 
 

 
 

  

l) Z článku 8. POP odsek 8.2. sa písm. e) vypúšťa v plnom rozsahu. 
 

m) V článku 8. POP sa odseky 8.3., 8.6. a 8.7. rušia a nahrádzajú sa novými odsekmi 8.3., 8.6. a 8.7. s 
nasledovným znením 
„8.3. Lízingový prijímateľ má predkupné právo na PL za Kúpnu cenu vo výške dohodnutej v ZFL. 

Predkupné právo trvá najneskôr do 10. dňa po dni splatnosti faktúry na zaplatenie Kúpnej 
ceny. Predkupné právo Lízingový prijímateľ uplatňuje doručením písomnej žiadosti Banke 
najneskôr v lehote 30 dní pred dňom splatnosti poslednej riadnej Platby.    

8.6. Ak Lízingový prijímateľ riadne a včas nesplní svoje finančné záväzky vyplývajúce zo ZFL 
najneskôr do uplynutia doby lízingu uvedenej v ZFL alebo uplynutia doby písomne určenej 
Bankou, ZFL zaniká a taktiež zaniká aj predkupné právo Lízingového prijímateľa na kúpu 
PL. V takomto prípade je Banka oprávnená PL odobrať a predať ho tretej osobe alebo s ním 
inak naložiť.  

8.7. Po márnom uplynutí lehoty, počas ktorej je Lízingový prijímateľ oprávnený odkúpiť PL: 
a)  je Lízingový prijímateľ povinný vrátiť PL Banke okrem prípadu, ak bol PL odcudzený 

alebo zničený. Pri odovzdaní PL Banka a Lízingový prijímateľ spíšu protokol o stave 
PL, 

b)  ak Banka písomne neurčí miesto a čas vrátenia PL, Lízingový prijímateľ je povinný PL 
okamžite vrátiť Banke v jej sídle. Spolu s PL je Lízingový prijímateľ povinný vrátiť 
súčasti a príslušenstvo PL vrátane dokladov, kľúčov, prípadne potvrdenia o uzavretí 
PZP (vrátane zelenej karty) a iných podkladov podľa pokynov Banky, inak uhrádza 
Banke preukázateľné a nevyhnutné náklady spojené s obstaraním ich náhrady, 

c)  pri vysporiadaní vzájomných práv a povinností sa postupuje obdobne ako pri 
predčasnom ukončení ZFL,  

d)  ak je PL dopravná technika, Lízingový prijímateľ oprávňuje Banku na vykonanie 
zmeny v osobe držiteľa PL na príslušnom dopravnom inšpektoráte alebo inom 
príslušnom orgáne, a  

e)  ak je Lízingový prijímateľ v omeškaní s vrátením PL, je povinný zaplatiť Banke 
zmluvnú pokutu vo výške Platby za každý aj začatý mesiac omeškania s vrátením PL, 
pričom Banka má právo na náhradu škody v rozsahu prevyšujúcom zmluvnú pokutu.“ 

 
n) Z článku 9. POP sa odseky 9.1., 9.2. a 9.4. vypúšťajú v plnom rozsahu. 

 
o) V článku 9. POP sa odsek 9.3. ruší a nahrádza sa novým odsekom 9.3. s nasledovným znením: 

„9.3. Lízingový prijímateľ je povinný nahradiť Banke všetky preukázateľné a opodstatnené 
náklady, ktoré Banka musela vynaložiť z dôvodu vykonania opatrenia na odvrátenie škody 
alebo jej obmedzenia na PL na najnutnejšiu mieru, Lízingový prijímateľ je povinný Banke 
nahradiť aj preukázateľné a opodstatnené náklady na opravu PL z dôvodu škody na PL 
v prípade, ak škoda bola spôsobená porušením povinností zo strany Lízingového 
prijímateľa.“ 

 
 

2. Zmluvné strany sa týmto dohodli, že pre zmluvný vzťah založený touto ZFL a zmluvami z nej 
vyplývajúcimi sa použijú Všeobecné obchodné podmienky Slovenskej sporiteľne, a. s., s účinnosťou od 
1.1.2015 (ďalej len „VOP“) s nasledovnými úpravami: 
 
a) odsek 5.9. Článku 5. VOP sa na túto ZFL neuplatní. 

 
b) V článku 5. VOP sa odsek 5.10. nahrádza nasledovným znením: 

„5.10.  Klient sa zaväzuje, bezodkladne na požiadanie Banky, uhradiť Banke sumu zvýšených 
odôvodnených a preukázateľných nákladov v súvislosti s uzavretím či plnením Zmluvy, 
alebo v súvislosti s financovaním záväzkov Banky zo Zmluvy, ktoré vznikli v dôsledku zmeny 
alebo prijatia nového právneho predpisu.  

 
c) Celý Článok 6. VOP s názvom „DORUČOVANIE“ sa nahrádza Článkom 6. s názvom 

„DORUČOVANIE“ s nasledovným znením: 
„6. DORUČOVANIE: 
6.1.  Korešpondencia vedená v súvislosti so Zmluvou sa bude uskutočňovať formou 

doporučených listov alebo e-mailov, pričom zmluvné strany považujú vyššie uvedené formy 
komunikácie za písomné. Korešpondencia bude adresovaná nasledovne: 



 
 

 
 

 
 

 
6.2.  Zmluvná strana bezodkladne informuje druhú zmluvnú stranu o každej zmene svojich vyššie 

uvedených údajov.  
6.3.  Písomnosť doručovaná osobne alebo kuriérom je doručená odovzdaním; ak zmluvná strana 

odmietne písomnosť prevziať, považuje sa za doručenú okamihom odmietnutia jej prevzatia. 
Za osobné doručovanie sa považuje aj preberanie dokumentov na Obchodnom mieste.  

6.4.  Písomnosť doručovaná poštou je doručená desiaty deň po jej odoslaní, a to aj keď zmluvná 
strana zmarí doručenie zásielky alebo sa o doručení zásielky nedozvedela, a to za 
predpokladu, že písomnosť doručovanú poštou zmluvná strana najneskôr v deň odovzdania 
na poštovú prepravu odošle druhej zmluvnej stane aj e-mailom. Banka zasiela písomnosti 
spravidla vo forme obyčajnej listovej zásielky.  

6.5.  Písomnosť doručovaná elektronicky je doručená nasledujúci deň po odoslaní, ak nie je 
preukázaný skorší okamih doručenia.  

6.6.  Zmluvná strana používa na doručovanie písomností druhej zmluvnej strane kontaktné údaje, 
ktoré si zmluvné strany navzájom oznámili. Ak jedna zmluvná strana o takejto zmene druhú 
zmluvnú stranu neinformuje, považuje sa doručenie vykonané na posledné známe kontaktné 
údaje druhej zmluvnej strany za riadne vykonané.  

6.7.  Zmluvná strana je oprávnená používať na komunikáciu s druhou zmluvnou stranou emailovú 
správu, pričom druhá zmluvná strana berie na vedomie, že môže obsahovať aj informácie, 
výzvy alebo upozornenia.  

6.8.  Zmena kontaktných údajov oznámených druhej zmluvnej strane sa týka všetkých Bankových 
produktov, pokiaľ nie je dohodnuté inak.  

6.9.  Nedoručenie dohodnutých písomností akéhokoľvek druhu je Klient povinný bezodkladne 
oznámiť Banke, a to po uplynutí lehoty, v ktorej mali byť písomnosti doručené, ak má Klient o 
tom vedomosť. Toto ustanovenie sa primerane aplikuje aj na doručovanie písomností 
Klientom Banke.  

6.10.  Zmluvné strany sa dohodli, že elektronické doručovanie písomností podľa Zmluvy je 
vylúčené, ak ide o (i) písomnosti smerujúce k ukončeniu Zmluvy, (ii) oznámenie Banky o 
jednostrannej zmene podmienok Zmluvy, (iii) písomnosti doručené elektronicky, u ktorých 
Banka alebo Klient požiadali druhú zmluvnú stranu o doručenie kuriérom, poštou alebo 
osobne.  

Doručovanie Banke  
6.11.  Klient doručuje dokumenty Banke osobne na Obchodné miesto, elektronicky dohodnutým 

spôsobom následne potvrdeným písomne, alebo prostredníctvom pošty na adresu sídla 
Banky.“ 

 

d) Celý Článok 7. VOP s názvom „DÔVERNÉ INFORMÁCIE“ sa nahrádza Článkom 7. s názvom 
„DÔVERNÉ INFORMÁCIE“ s nasledovným znením: 
„7. DÔVERNÉ INFORMÁCIE  
7.1.   Banka sa zaväzuje s Dôvernými informáciami zaobchádzať v súlade s právnymi predpismi a 

zachovávať ich dôverný charakter aj po skončení zmluvného vzťahu medzi Bankou a 
Klientom.  

7.2.  Banka je oprávnená poskytnúť Dôverné informácie tretím osobám len v prípade, v rozsahu a 
za podmienok:  
a) stanovených v právnych predpisoch,  
b) uvedených v rozhodnutiach príslušných orgánov,  
c) dohodnutých vo VOP, v Produktových obchodných podmienkach pre lízing Slovenskej 

sporiteľne, a.s., s účinnosťou od 1. 3. 2016 (ďalej len „POP“) alebo v tejto Zmluve,  
d) uvedených v písomnom súhlase udelenom Banke Klientom.  

 adresovaná Klientovi: adresovaná Banke: 

obchodné meno: Železničná spoločnosť Cargo 
Slovakia, a.s. 

Slovenská sporiteľňa, a.s. 

korešpondenčná 
adresa: 

Drieňová 24, 820 09 
Bratislava 

Tomášikova 48, 832 37 
Bratislava 

kontaktná osoba: XXXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXX 

XXXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXX 

telefón: XXXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXXXXX 

e-mail: XXXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXX 

XXXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXX 



 
 

 
 

7.3.  Klient súhlasí, že Banka môže poskytnúť Dôverné informácie:  
a)  členovi Skupiny Banky,  
b)  inej banke v súvislosti s plnením povinností podľa tejto Zmluvy,  
c) tretej osobe, s ktorou Banka spolupracuje pri vykonávaní bankových obchodov pre 

Klienta v súvislosti s touto Zmluvou,  
d) tretej osobe, ktorú Banka poverila plnením svojich zákonných alebo zmluvných 

povinností,  
e) tretej osobe, ktorú Banka poverila, alebo s ktorou spolupracuje pri uplatňovaní a ochrane 

práv Banky a  
f)  tretej osobe, s ktorou Banka rokuje alebo dohodne zmenu v osobe Banky alebo Klienta; a 

to za podmienky, že zabezpečia ochranu Dôverných informácií pred zneužitím.  
7.4.  Klient súhlasí, že Banka môže poskytnúť Dôverné informácie tretej osobe:  

a) za účelom preukázania platobnej neschopnosti Klienta podľa zákona o konkurze a 
reštrukturalizácii,  

b) ktorá je príjemcom alebo platiteľom pri vykonávaní platobného styku, vrátane banky 
príjemcu a banky platiteľa a  

c) ktorá je oprávnená nakladať s prostriedkami na účte Klienta.  
7.5.  Klient, súhlasí, že Banka môže poskytnúť Dôverné informácie osobe, ktorá sa podieľa na 

plnení alebo zabezpečení pohľadávky Banky, alebo prejaví takýto úmysel, a to za 
podmienky, že ochrana Dôverných informácií u tejto osoby je zo strany Banky zabezpečená 
v obdobnom a porovnateľnom rozsahu, ako v tejto Zmluve.  

7.6.  Klient, ktorý sa podieľa na plnení alebo zabezpečení pohľadávky Banky súhlasí, že Banka 
môže poskytnúť Dôverné informácie osobe:  
a)  za ktorú plnil alebo poskytol zabezpečenie, alebo  
b)  ktorá tiež poskytla plnenie alebo zabezpečenie rovnakej pohľadávky Banky.  

7.7.  Súhlas Klienta s poskytnutím Dôverných informácií trvá do uplynutia archivačnej lehoty 
stanovenej právnymi predpismi.  

7.8.  Klient zodpovedá za zachovanie informácií dôverného charakteru, ktoré získal v súvislosti s 
bankovým obchodom s Bankou.“ 

 

e) Celý Článok 8. VOP s názvom „OSOBNÉ ÚDAJE“ sa nahrádza Článkom 8. s názvom „OSOBNÉ 
ÚDAJE“ s nasledovným znením: 
„8. OSOBNÉ ÚDAJE  
8.1.  Banka spracúva Osobné údaje Klienta na účel:  

a) identifikácie Klienta,  
b) dojednávania, uzatvárania, vykonávania a následnej kontroly bankových obchodov,  
c) správy zmluvného vzťahu medzi Klientom a Bankou alebo členom Skupiny Banky,  
d) ochrany a domáhania sa práv Banky alebo člena Skupiny Banky,  
e) vytvorenia, vedenia a poskytovania informácií z alebo do registra bankových informácií 

podľa Zákona o bankách,  
f) zdokumentovania činnosti Banky alebo člena Skupiny Banky,  
g) súvisiaci s činnosťou Banky alebo člena Skupiny Banky a  
h) plnenia úloh a povinností Banky podľa právnych predpisov.  

8.2.  Banka spracúva Osobné údaje, poverí spracúvaním alebo poskytne Osobné údaje tretím 
osobám v rozsahu a za podmienok:  
a) stanovených v právnych predpisoch,  
b) uložených v rozhodnutiach príslušných orgánov,  
c) dohodnutých v Zmluve, POP, VOP, alebo  
d) uvedených v písomnom súhlase Klienta, 
a to za podmienky, že zabezpečia ochranu Osobných údajov pred zneužitím.  

8.3.  Banka môže prenášať Osobné údaje aj mimo Európskej únie v nevyhnutnom rozsahu na 
dosiahnutie účelu uvedeného v tomto článku VOP.  

8.4.  Klient môže súhlas so spracovaním Osobných údajov písomne odvolať. Odvolanie súhlasu 
sa nevzťahuje na prípady, kedy je Banka oprávnená spracúvať Osobné údaje aj bez súhlasu 
Klienta.  

8.5.  Ak Klient poskytuje Banke Osobné údaje inej fyzickej osoby, vyhlasuje, že má preukázateľný 
súhlas dotknutej osoby na takéto poskytnutie.“ 

 

 



 
 

 
 

f) Celý Článok 10. VOP s názvom „ZODPOVEDNOSŤ“ sa nahrádza Článkom 10. s názvom 
„ZODPOVEDNOSŤ“ s nasledovným znením: 
„10. ZODPOVEDNOSŤ  
10.1.  Banka a Klient zodpovedajú za škodu, ktorú spôsobili zavineným porušením svojej 

povinnosti. Banka ani Klient nie sú povinní uhradiť druhej zmluvnej strane ušlý zisk.  
10.2.  Za porušenie povinnosti Banky sa nepovažuje:  

a) konanie alebo nečinnosť príslušných orgánov,  
b) falšovanie alebo pozmenenie Pokynu a iného dokumentu inou osobou ako Bankou,  
c) vykonanie Pokynu podľa požiadavky Klienta,  
d) odmietnutie prijatia Pokynu v súlade so Zmluvou (vrátane jej súčastí),  
e) zmena hodnoty meny,  
f) rozdiely v peňažnej hotovosti zistené mimo pokladničnej priehradky,  
g) nevykonanie alebo odloženie vykonania Pokynu v súlade so Zmluvou (vrátane jej 

súčastí), alebo  
h) pôsobenie vyššej moci a iné udalosti mimo kontroly Banky, napr. prírodná katastrofa, 

štrajk, obmedzenie dodávky energií a služieb.  
10.3.  Banka ďalej nezodpovedá za škody, ktoré vzniknú v dôsledku udalostí pod kontrolou Klienta, 

alebo udalostí, za ktoré Klient zodpovedá, alebo za škody vzniknuté v dôsledku porušenia 
alebo omeškania splnenia akejkoľvek povinnosti Klienta voči Banke.  

10.4.  Ak si zmluvná strana neuplatní právo zo zodpovednosti za škodu, táto skutočnosť sa nebude 
považovať za vzdanie sa tohto práva zo strany zmluvnej strany.“ 

 

g) V článku 11. VOP sa odsek 11.1. nahrádza nasledovným znením: 
“11.1.  Banka je oprávnená, v poradí, v ktorom sama určí, započítať akékoľvek svoje nepremlčané, 

budúce, súčasné, splatné, nesplatné pohľadávky a pohľadávky postihnuteľné výkonom 
záložného práva voči Klientovi proti akýmkoľvek jeho nepremlčaným, budúcim, súčasným, 
splatným, nesplatným pohľadávkam alebo pohľadávkam Klienta postihnuteľným výkonom 
záložného práva voči Banke.” 

 

h) Celý Článok 12. VOP s názvom „POSTÚPENIE POHĽADÁVOK“ sa nahrádza Článkom 12. s 
názvom „POSTÚPENIE POHĽADÁVOK“ s nasledovným znením: 
„12. POSTÚPENIE POHĽADÁVOK  
12.1.  Banka je oprávnená postúpiť bez predchádzajúceho súhlasu Klienta akékoľvek svoje 

nepremlčané budúce, súčasné, splatné, nesplatné pohľadávky voči Klientovi, na člena 
Skupiny Banky. Klient tiež udeľuje Banke výslovný súhlas na to, aby postúpila svoje 
nepremlčané, budúce, súčasné, splatné, nesplatné pohľadávky voči Klientovi na akúkoľvek 
inú osobu v prípade, ak nastane a trvá Prípad porušenia, a to po uplynutí lehoty dohodnutej 
pre nápravu príslušného Prípadu porušenia, ak je takáto lehota dohodnutá. 

12.2.  Klient je oprávnený postúpiť svoje splatné pohľadávky voči Banke, a to len s 
predchádzajúcim písomným súhlasom Banky.“ 

 

i) Celý Článok 13. VOP s názvom „RIEŠENIE SPOROV PRED ROZHODCOVSKÝM SÚDOM – 
ROZHODCOVSKÁ DOLOŽKA“ sa nahrádza Článkom 13. s názvom „RIEŠENIE SPOROV PRED 
ROZHODCOVSKÝM SÚDOM – ROZHODCOVSKÁ DOLOŽKA“ s nasledovným znením: 
„13. SÚDNA PRÍSLUŠNOSŤ A RIEŠENIE SPOROV  
13.1.  Podávanie a vybavovanie Reklamácií a sťažností upravuje Reklamačný poriadok. 

Reklamačný poriadok je prístupný na internetovej stránke www.slsp.sk a na Obchodnom 
mieste.  

13.2.  Účtovné a iné záznamy vedené Bankou v súvislosti so Zmluvou, budú v prípade 
akýchkoľvek nezrovnalostí medzi Bankou a Klientom vždy rozhodným dokladom vo vzťahu 
ku všetkým záležitostiam, ktorých sa dotýkajú, s výnimkou zjavných omylov.  

13.3.  Zmluvné strany sa podľa zákona o rozhodcovskom konaní dohodli, že všetky spory, ktoré 
medzi nimi vznikli alebo vzniknú v zmluvnom vzťahu založenom medzi zmluvnými stranami 
Zmluvou, vrátane sporov o ich platnosť, výklad alebo zrušenie, s výnimkou tých sporov, 
ktoré podľa osobitného zákona nie je možné rozhodovať v rozhodcovskom konaní, bude 
prejednávať a rozhodovať Rozhodcovský súd. Banka a Klient sa podrobujú základným 
vnútorným právnym predpisom Rozhodcovského súdu, najmä Štatútu a Rokovaciemu 
poriadku, ktoré sú platné a účinné v čase začatia rozhodcovského konania pred 
Rozhodcovským súdom. Banka a Klient sa podriadia rozhodnutiu Rozhodcovského súdu, 



 
 

 
 

ktoré bude pre zmluvné strany záväzné. Odstúpenie od Zmluvy nemá vplyv na trvanie 
rozhodcovskej doložky.  

 
Súhlas Klienta s Rozhodcovským súdom:  áno  nie  

 
13.4.  Ak Klient nesúhlasil s Rozhodcovským súdom, podpisom Zmluvy vyhlasuje a potvrdzuje, že 

v súlade so Zákonom o bankách mu bol zo strany Banky ponúknutý neodvolateľný návrh na 
uzatvorenie rozhodcovskej zmluvy za podmienok uvedených v zákone o rozhodcovskom 
konaní a Klient túto možnosť výslovne odmietol. Preto prípadné spory z právneho vzťahu 
založeného Zmluvou alebo z právnych vzťahov z nich vyplývajúcich, bude rozhodovať vecne 
a miestne príslušný súd podľa právnych predpisov.“ 

 
j) V článku 14. VOP sa odsek 14.4. nahrádza nasledovným znením: 

„14.4.  Ak dôjde na finančnom trhu, ktorý je podstatný pre poskytovaný Bankový produkt z 
politických, ekonomických alebo iných dôvodov k zmene situácie, na ktorú Banka nemá 
vplyv, alebo sa plnenie stane nemožné, je Banka oprávnená svoje zmluvné plnenie voči 
Klientovi pozastaviť alebo ho vôbec nevykonať, pričom o tejto skutočnosti informuje Klienta.“ 

 

k) Z článku 14. VOP sa odseky 14.6. a 14.9. na túto ZFL neuplatnia. 
 

l) V článku 14. VOP sa odsek 14.16. nahrádza nasledovným znením: 
„14.16. Klient je povinný doručiť Banke dokument preukazujúci zverejnenie Zmluvy na adresu 

Tomášikova 48, 832 37 Bratislava, Odbor: Veľkí firemní klienti alebo na mailovú adresu: 
XXXXXXXXXXXXXXX a XXXXXXXXXXXXXXX, a to najneskôr do 15 dní odo dňa 
zverejnenia Zmluvy.“ 

 
m) V článku 14. VOP sa odsek 14.17. nahrádza nasledovným znením: 

„14.17. Ak Zmluva nebude zverejnená do troch mesiacov odo dňa jej uzatvorenia a Klient v tejto 
lehote nedoručí Banke dokument potvrdzujúci zverejnenie Zmluvy, Zmluva nenadobudne 
účinnosť a zrušuje sa od počiatku.“ 

 
 

IV. Záverečné ustanovenia 

 

1. Lízingový prijímateľ vyhlasuje, že sa oboznámil so súčasťami ZFL, ktorými sú: 

a) Všeobecné obchodné podmienky Slovenskej sporiteľne, a. s., s účinnosťou od 1. 1. 2015,  

b) Produktové obchodné podmienky pre lízing Slovenskej sporiteľne, a. s., s účinnosťou  

od 1. 3. 2016,   

c) Protokol o prevzatí PL, 

d) Splátkový kalendár, 

e) Sadzobník a 

f) podmienky určené Zverejnením, za ktorých sa Bankový produkt poskytuje,  

súhlasí s nimi a zaväzuje sa ich dodržiavať. 

 

2. Všetky právne vzťahy vyslovene neupravené v ZFL sa budú riadiť POP, VOP, Obchodným zákonníkom, 

a ostatnými právnymi predpismi, a to v tomto poradí. 

 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že ich vzájomné právne vzťahy súvisiace so Zmluvou sa, podľa § 262 

Obchodného zákonníka, budú spravovať podľa príslušných ustanovení Obchodného zákonníka. 

 

4. ZFL sa uzatvára na dobu určitú na dobu trvania lízingu uvedenú v ZFL. 

 

 

 

 

 

mailto:madarova.jana@slsp.sk
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5. Zmluvné strany berú na vedomie, že Lízingový prijímateľ je povinnou osobou a ZFL je povinne 

zverejňovanou zmluvou podľa zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám (zákon 

o slobode informácií), ZFL nadobúda platnosť dňom jej podpísania Zmluvnými stranami a účinnosť v 

Obchodný deň nasledujúci po dni, v ktorom Lízingový prijímateľ preukáže Banke zverejnenie Zmluvy 

spôsobom podľa VOP.   

 

 

Miesto: Bratislava, Dátum: XX.XX.XXXX  Miesto: Bratislava, Dátum: XX.XX.XXXX 

 

Slovenská sporiteľňa, a.s.  Lízingový prijímateľ 

 Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 

  

 

 

................................................ .................................................. 

Ing. Jana Maďarová Ing. Martin Vozár, MBA 

na základe Plnomocenstva predseda predstavenstva a generálny riaditeľ 

  

 

 

................................................    ................................................ 

Ing. Erika Pánisová Ing. Ľubomír Kuťka  

Na základe Plnomocenstva člen predstavenstva  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Totožnosť Lízingového prijímateľa overil: ....................... 

 

Meno a priezvisko: Ing. Mikuláš Marônek, MBA 

Funkcia: relationship manager 

Dátum: XX.XX.XXXX 

Miesto: Bratislava 

 



 
 

 
 

 

Príloha č. 1 

 

 

Požiadavky Banky pri individuálnom poistení Predmetu lízingu 

 

 

Havarijné poistenie 

Predmet lízingu musí byť poistený poisťovňou, ktorá podlieha dohľadu Národnej banky Slovenska. Banka 

neakceptuje poistenie Predmetu lízingu v zahraničí. Banka neakceptuje poistenie na prvé riziko. 

 

Poistná zmluva uzatvorená medzi poisťovňou a Lízingovým prijímateľom musí spĺňať minimálne tieto 

požiadavky: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lízingový prijímateľ je povinný najneskôr do 14 dní odo dňa prevzatia Predmetu lízingu doručiť Banke:  

 kópiu návrhu poistnej zmluvy alebo kópiu poistnej zmluvy, a 

 originál vinkulácie poistného plnenia v prospech Banky potvrdený poisťovňou,   

 

 

Povinné zmluvné poistenie (PZP) 

Povinnosť uzatvoriť zmluvu na povinné zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou 

motorového vozidla (PZP) podľa právnych predpisov pri finančného lízingu má Lízingový prijímateľ. Poistná 

zmluva musí byť účinná najneskôr ku dňu prevzatia Predmetu lízingu. 

 

Ak Lízingový prijímateľ nepreukáže platnú zmluvu na PZP, dopravný inšpektorát nezapíše vozidlo do 

evidencie. 

 

 

 

Doba poistenia - začiatok:  deň  prevzatia Predmetu lízingu od Dodávateľa 

                         - koniec: deň ukončenia ZFL (riadne, predčasné) 

Rozsah poistného krytia – dopravná 

technika: 

poškodenie alebo zničenie vozidla haváriou, živelnou 

udalosťou, odcudzením – zistený alebo nezistený 

páchateľ alebo vandalizmom – zistený alebo 

nezistený páchateľ 

                                       - technológie: 

komplexné živelné riziká, krádež vlámaním – zistený 

alebo nezistený páchateľ, vnútorný vandalizmus – 

zistený alebo nezistený páchateľ, lom stroja 

a elektronické škody 

Spoluúčasť - osobný a úžitkový aut.: maximálne (5 % min. 165,97 Eur ) 

                   - iná dopravná technika: maximálne (10 % min. 331,94 Eur ) 

     - technológie: maximálne 10 % 

Poistná hodnota 

cenníková cena nového Predmetu lízingu vrátane 

príplatkovej a doplnkovej výbavy bez zľavy, vrátane 

DPH 

Územná platnosť - dopravná technika: Slovenská republika, Európa 

                            - technológie: 

adresa miesta prevádzky, mobilné stroje – Slovenská 

republika 

Zabezpečenie Predmetu lízingu: požadované príslušnou poisťovňou 


